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Y crarTi 6yno po3rnsHyTo Npobnemu yTBOPEHHS MeTadOpUYHNX Ta METOHIMIYHMX KOHLENTYanbHUX MOAENen ractpo-
HOMIYHOT NIEKCUKM i IX BNMUB Ha KapTUHY CBIiTYy Ta KoHLenTocdepy dpaHLy3bKoi Hauii. NMpobnemam dpaHLy3bKoro ractpo-
HOMIYHOrO ANCKYpCY NpucBsa4eHo 6arato poboT came y dpaHLy3bKkOMy MOBO3HABCTBI.

[na dpaHuysiB racTpoHOMIS € HE NPOCTO XapvyBaHHSAM, a KynbTYpHMM KO4OM Hauii. BoHa BMKOHYE couianbHy, Kynb-
TYPHY, EKOHOMIYHY Ta CUMBOMIYHY (PYHKLUIT, (POPMY€E perioHanbHy iAeHTUYHICTb, BNMBAE HA MOBY, MUCTELTBO Ta NOBCSIK-
OEHHe XUTTS.

Byno BcTaHOBMNEHO, WO MeTad)OPUYHi Ta METOHIMIYHI NEPEHECEHHS € HAaA3BNYaNHO NPOAYKTUBHUMM Y cpepi racTpoHO-
MIYHOI NEKCUKY | MatoTb NOCTINHY NOTPeOY B HOMIHALLT HOBKX NMOHATbL, NPOLECIB | 06’eKTiB. [ACTPOHOMIYHI TEpMiHK, MeTadopu
Ta METOHIMIT y dopaHLy3bKii MOBI € Ha3BMYaHO MOLUMPEHMMM, OCKINIbKU racTPOHOMIsi 3aliMae Baxnuee micle y dpan-
Ly3bKin KyneTypi. MNpoTe, Ha eTani iXx BUHUKHEHHSI 4aCcTO BUKOPUCTOBYETLCS 0OpasHe MUCINEHHS, SKe NOserye CnpuiHATTS
CKnagHux abcTpakTHUX KoHUenTiB. KnoyoBUMM MexaHi3MoM (hOpMyBaHHSI TaKoi JIEKCUKN € BTOPMHHA HOMIHALLiS.

3 TOYKM 30py KOTHITUBICTUKM, KOHLENTyanbHa Modenb — Lie CrociO CTPYKTYpyBaHHS Ta OpraHisauii 3MiCTy KOHLEenTy,
3a JOMOMOrOH SKOro NoAMHA OCMUCTIIOE NEeBHY AiNAHKY OOCBIQY, a KOHUENT po3rnsagatTb SK OUHULIKD KOHUENTYyanbHO!
CUCTEMU TIOAVHW.

B ocHoBi 6araTbox KOHLEeNTyanbHUX Mogenen paHLy3bkoi raCTPOHOMIYHOI NMEKCUMKM NeXMTb MeTadoopa Ta METOHIMIS.
3aBOgaKkv KoHUEeNTyani3awii, raCTPOHOMIYHI MeTapopuYHi Ta METOHIMIYHI KOHLENTN hOPMYIOTb HACTYMHY 3arasbHy KOrHi-
TnBHy mogenb :KOHLUENT = 3HaHHSA + o6pa3u + acouiauii + ouiHKM + eMouii + KynbTYpHUIA JOCBIA,.

Miguac npoBegeHHs knacudikadii Ta audepeHuiadii, B xodi AOCNIMKEHHSA y dpaHLy3bKOMY ANCKYpCi Byno BUAineHo
10 mogenen KoHUenTyanbHUX raCTPOHOMIYHKX MeTadop, cepes KX 0CObnNMBO NPOAYKTUBHUMM €:

CMAK — EMOUIA / XAPAKTEP / OUIHKA. (doux, amer, salé, épicé); kyniHapHi npouecu (mijoter, cuisiner,
assaisonner); npogyktu (pain, fromage, poire, chou, miel).

[HWi NpodyKTUBHI MOAeNi NOB’A3aHi 3 NPUroTyBaHHAM Xi, MOACLKUMU BigHOCMHamu Ta cTBopeHHsM ifel. LA VIE EST
UNE CUISINE (OKUTTA — LIE NMPUTOTYBAHHA DXI): cuisiner quelqu'un, c'est du gateau, mettre son grain de sel.

Baxnunemm enemeHTOM KoHUenTyanisauii y (opaHLy3bKii MOBI € TaKOX raCTPOHOMIYHWI MOCYA SK IKeperio KOHUenTyarb-
HOi MeTadpopm Ta MeTOHIMIi. Ha3Bu npegMeTiB KyXOHHOMO Ta CTONOBOrO MOCYAY aKTUBHO BUKOPUCTOBYHOTLCS B MEPEHOCHOMY
3HaYeHHI. Y xogi knacudikaui 6yrno BUOKpEMIEHO 5 METOHIMIYHMX KOHLIENTYanbHWX Mogenen. HannpogyKTVBHILLOK MOAENHO
MEeTOHIMIT y dppaHuy3bkin MoBi € : MOCYA — BMICT NOCYAY (boire un verre, finir son assiette, prendre un bol).

Byno npoaHaniaoBaHO hYHKLiOHYBaHHS raCTPOHOMIYHMX MeTadhop Ta METOHIMIT y dopaHLly3bKil Npeci, Aki YacTo cny-
XaTb ANs KOHUenTyanizauii noniTvkM, ekoHoMikM abo couianbHMX BiZHOCUH. BOHM Bka3syloTb Ha NPOEKLi0 OMEHY OxXe-
pena «racTpoHOMiYHOI MeTachopu» Ha iHWi abcTpakTHi JoMeHu. Lle ogHa 3 HaWnpoayKTUBHILLKMX cchep obpasHoro nepe-
OCMUCHEHHS. Y (opaHLly3bKivi chpaseonorii Ta NoBCSKAEHHOMY MOBMEHHI: «mijoter une réformey, «mettre du piment dans
le débaty, «cuisiner un ministrex». [yxe 4acTo y dpaHLy3bKii Npeci noniTuyHa AUCKYCis BUrNsSAae Sk Ao4aBaHHs crewin
y DKy 3 nigcunexHam rpagycy roctpotu. Metachopoto BUCTYNae HacTyrnHa koHuentyansHa mopens: IHTEHCUBHICTb
ANCKYCII = TOCTPOTA CTPABMW.

Cnig popatw, WO racTpOHOMIYHI MeTadhopy YacTo 3yCTPiYaKTLCS TAKOX iy (paHLy3bKill XyOoXKHIN niTepaTtypi, BKa-
3ylO4M Ha eMoLii SK Ha CMak, a TakoX Ans No3Ha4YeHHs HaiBHMX abo AypHWX Nodel i3 3acTOCyBaHHAM MeTadopuyHOI
KoHUenTyanbHoi mogeni: JIVOAUHA = OBOY / ®PYKT.

[na KinbKicCHOro MigTBEPOXXEHHS TEOPETUYHOMO Ta NPaKTUYHOrO Marepiany AOoChimKeHHs Oyno CTBOPEHO 4OoTupwu
Tabnuui 3 npuknagaMmm MeTapopUYHUX Ta METOHIMIYHMX KOHLIENTyanbHUX MOAenein Ha 6asi raCTPOHOMIYHOI JIEKCUKM.

KniouyoBi cnoBa: racTpoHOMisl, KOA HaLii, meTadopa, METOHIMISl, KOTHITUBHA NIHIBICTUKA, KapTWHa CBITY, KOHLENTOo-
cdepa, KOHUenTyanbHi MoAeni racTpOHOMIYHUX MeTaop Ta METOHIMII, raCTPOHOMIYHWMI AMCKYPC, KOHLEenTyanisauis,
andepeHdiauis, knacuaikauis, npeca.

The article examines the formation of metaphorical and metonymic conceptual models of gastronomic vocabulary
and their influence on the worldview and conceptual sphere of the French nation. The problems of French gastronomic
discourse have been addressed in numerous studies, particularly within French linguistics.

For the French, gastronomy is not merely a means of nourishment but a cultural code of the nation. It performs social,
cultural, economic, and symbolic functions, shapes regional identity, and influences language, art, and everyday life.
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The study has established that metaphorical and metonymic transfers are highly productive in the sphere of gastro-
nomic vocabulary and are constantly required for the nomination of new concepts, processes, and objects. Gastronomic
terms, metaphors, and metonymies are extremely widespread in the French language because gastronomy occupies an
important place in French culture. At the stage of their emergence, however, figurative thinking is often employed, facilitat-
ing the perception and understanding of complex abstract concepts. The key mechanism underlying the formation of such
vocabulary is secondary nomination, which is realized through metaphor and metonymy.

From the perspective of cognitive linguistics, a conceptual model is a way of structuring and organizing the content of
a concept through which an individual conceptualizes a particular area of experience, while a concept is regarded as a
unit of the human conceptual system.

Many conceptual models of French gastronomic vocabulary are based on metaphor and metonymy. Through concep-
tualization, gastronomic metaphorical and metonymic concepts form the following general cognitive model: CONCEPT =
knowledge + images + associations + evaluations + emotions + cultural experience.

In the course of classification and differentiation, the study identified ten models of conceptual gastronomic metaphors,
among which the following are particularly productive: TASTE — EMOTION / CHARACTER / EVALUATION (doux, amer,
salé, épicé); culinary processes (mijoter, cuisiner, assaisonner); food products (pain, fromage, poire, chou, miel).

Other productive models are associated with food preparation, human relationships, and the creation or development of
ideas: LIFE IS COOKING (LA VIE EST UNE CUISINE): cuisiner quelqu'un, c'est du gateau, mettre son grain de sel.

An important element of conceptualization in French is also represented by gastronomic utensils as a source of con-
ceptual metaphor and metonymy. Names of kitchen and tableware objects are actively used in figurative meanings. The
study identified five metonymic conceptual models. The most productive metonymic model in French is: CONTAINER —
CONTENTS (boire un verre, finir son assiette, prendre un bol).

The functioning of gastronomic metaphors and metonymies in the French press was also analyzed. They frequently
serve to conceptualize politics, economics, and social relations. Such expressions demonstrate the projection of the
source domain of a “gastronomic metaphor” onto other abstract domains. This is one of the most productive areas of
figurative reinterpretation in French phraseology and everyday speech: mijoter une réforme, mettre du piment dans le
débat, cuisiner un ministre. In the French press, political debate is very often conceptualized as the addition of spices to
food, with an increase in the degree of “spiciness” corresponding to an intensification of the debate. The following concep-
tual metaphor underlies this process: INTENSITY OF DEBATE = SPICINESS OF FOOD.

It should also be noted that gastronomic metaphors frequently occur in French fiction, where emotions are conceptualized
in terms of taste, as well as where naive or foolish people may be referred to through the metaphorical conceptual model: A
PERSON IS A VEGETABLE / FRUIT.

To provide quantitative support for the theoretical and practical findings of the study, four tables containing examples of
metaphorical and metonymic conceptual models based on gastronomic vocabulary were compiled.

Key words: gastronomy, national code, metaphor, metonymy, cognitive linguistics, worldview, conceptual sphere,
conceptual models of gastronomic metaphors and metonymies, gastronomic discourse, conceptualization, differentiation,

classification, press.

IMocTranoBka nmpoodaemu. B ocHOBI Oararbox KOH-
LENTyalbHUX MOJIeNei (hpaHITy3bKOi raCTpOHOMIYHOT
JICKCHKHU JIGKUTh MeTadopa Ta METOHIMisl. 3aBASKH
KOHLenTyati3auii y ¢ppaHIy3bKiid ipeci Ta y JiTepa-
Typi, racTpoHOMiuHi MeTadOopHyHI Ta METOHIMIUHI
KOHLIENTH (POPMYIOTH 3arajbHi KOTHITHBHI MOzemi
PI3HOTO HAMPSMKY, SKi BIDTHBAIOTH HA KAPTHUHY CBITY,
ySBIGHHS Ta KoHIentochepy (paHIly3pKOi HaIlii.
[Ipobnemam (hpaHIy3bKOTO TaCTPOHOMIYHOIO JIUC-
Kypcy Oyno nmpHucBsYeHo Oarato poOoT came y gpan-
Iy3bKOMy MOBO3HaBcTBi. [IpoTe, 10 OCTaHHBOTO
Yacy He MPHUIUIIIOCH IOCTaTHhOI YBaru CTBOPEHHIO
KOHLENTYaJIbHUX MOJIEJIeH racTpOHOMIUHOI JIEKCUKU
Ha OCHOBI TPOMIB, HE POOMIIACH JU(EpeHITaIlis MixK
MeTadoporo Ta METOHIMIEIO 3 TOUKU 30py KOTHITHB-
HOT JIIHT'BICTHKH Ta KOHIIENTOJIOT1, HE aHaJI13yBaJIUCh
MeTa(opruUHI KOHLENTYa bHI MOJIeli (hpaHIly3bKOTO
racTpOHOMIYHOTO JUCKYpPCY Ta HE MPOBOJAMBCS aHa-
J1i3 X IMOXO/KEHHS Ta MPOTYKTHBHOCTI.

HesBakaioun Ha BENMKI JOCATHEHHS Yy CydacHiH
KOHIICTITYaJIbHI JITHTBICTHUIII, KOHIIENTYaJIbHI MOJIEII
MeTadopu Ta METOHIMII, IK 00’ €KT JOCHIKSHHS Ta
K OKpeMa JacTuHa (hpaHIly3bKOro JIUCKYPCY Ta Tep-
MIHOJIOT1I, 1IIe HE € JOCTAaTHLO BU3HAYEHUMHU Ta KJia-

cu(ikoBaHUMHU. AKTYalIbHICTh TOCIHIKEHHS 3yMOB-
JIeHa THM, IO KOTHITHBHI TPONH TacTPOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTI1, BUXOMISATh 32 MEXKI CTUITICTUYHHX SIBHII]
1 MOCTAOTh SIK KOTHITUBHI IHCTPYMEHTH OCMHUCIICHHS
HOBHX TIOHATH. ¥ TaCTPOHOMIYHOMY JAMCKYpPCi BOHH
CIIPHUSIOTh HE JIUIIE HOMIHAIlI CKIaIHUX abCTpak-
THUX MpOILECiB, a W MOJETIIEHHIO IX PO3yMiHHS,
cucremarusaiii Ta nepekinany. BomHowac mponecu
po3MexyBaHHs MeTadopH i METOHIMIi Ta iX KOH-
HENTyaJIbHUX MOJIEJCH 3aJIMIIAaThCs JUCKYCIHHIM
MUTaHHSIM Cy4acHO{ JIIHTBICTHKH Ta KOHIIETITOJIOTII,
IO TTiICHITIOE HAyKOBY 3HAUYIIICTh TaHOT pOOOTH.

IMocTanoBka 3aBaanHg. MerTa IIOJAHOTO HOCIII-
JUKSHHSI TIOJISIrae B MIPOBEJCHHI aHaJli3y YTBOPEHHS Ta
(hyHKIIOHYBaHHS KOHLETITYaJIbHUX Mojieneii Mmetadop
Ta METOHIMIi y CHCTeMi KOHIIENTOC(EpH raCTPOHOMIY-
HOTO JTUCKYpCY (hpaHIly3bK0i MOBH; pO3poOIIi Kiacu-
(hikarrii OCHOBHHX THITIB KOHIIETITYaJIbHUX MOJIEINeH;
JIOCTIJKEHH] COIialIbHIX, KYJIBTYPHHUX, CKOHOMIYHHX
Ta CUMBOJIYHUX (PYHKUiH ractpoHowmii, siki ¢opmy-
I0Th PEriOHaJIbHY IICHTHYHICTb, BIUIMBAIOTH HA MOBY,
MHCTEIITBO Ta ITOBCSKIACHHE JKUTTSI.

Jls mOCSATHEHHS TIOCTABJICHOI METH ITOTPiOHO
Oyn0 BUPIMIUTH HACTYMHI 3aBIaHHA: OXapaKTepu-
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3yBaTd MeTadopy 1 METOHIMIIO SK MEXaHI3MU BTO-
pPUHHOI HOMiHAIIi TPOIIB-KOHIIETITIB Ta IMPOBECTH
iX TOpIBHSUIBHWH aHalli3; PO3MISHYTH KOHIIENT Ta
KOHIICTITYaJIhbHI MOJIEITi TACTPOHOMIYHHX TEPMIHIB K
00’ €KT JIIHIBICTUYHOIO JOCHIIJPKEHHS 3 KOIHITUBHOL
TOYKH 30pY; BUIUTUTH XapaKTEPHI THUIX HAWITPOILYK-
TUBHIIMINX MeTa(OPHUUHHUX T2 METOHIMIYHUX MOJIEIIeH
TaCTPOHOMIYHOI JICKCHKH 1 PO3ITITHYTH iX BIUTMB HA
(hopMyBaHHS KapTHHU CBITY (DpaHITy3bKOTO CYyCITiITh-
CTBA; CHCTEMaTH3yBaTH CEMaHTUYHI 3PYLICHHS KOH-
LENTIiB MiJ Yac iX Mmepekjany Ha yKpaiHCbKY MOBY;
poBeCcTH JU(EpPEeHINAIi0 TaCTPOHOMIYHUX TPOIIiB
y JIiTeparypi, po3MOBHii MOBI Ta mpeci.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTIIKeHb i myOsikamiii.
[IpoGnemam (hpaHIy3pKOTO TaCTPOHOMIYHOTO JIHC-
Kypcy Oyno npucBsYeHo 0araro poOoT came y ¢pan-
IIy3bKOMY MOBO3HABCTBI. BapTo 3BepHyTHCS 0 Tpaib
TaKUX HAUBIAOMIIIMX (PPAHIY3bKHX TOCIIIHHUKIB K
Kan-XXax byTo, skmii 3aiiMaBCsS CEMIOTHUKOIO 1Ki,
TaCTPOHOMIEIO K CHCTEMOIO 3HAKIB, CHMBOJIYHUM
3HAUEHHAM KYJIIHApHOI JIEKCHKH, TaCTPOHOMIYHHUMU
Metadopamu y ¢paHIy3bKiid Kynerypi. P. bapr ana-
Ji3yBaB: TacTPOHOMIYHI 00pa3u, CHUMBOIIKY BHHA,
KyJABTYpPHI 3HA4YCHHs XapuyBaHHS, METOHIMIYHE
MIPEACTABICHHS (PPaHITy3bKO1 HaIlli Yepe3 MPOIyKTH.
P. bapt cTBepmKyBaB, 110 1Ka € MOBOIO KYJbTYpH.
Kiox Jlei-Ctpoc — aBTOp KOHLEMNLIi «KyJIIHapHOTO
TPUKYTHUKa», SIKHH IOCHIHKyBaB ONO3MLII cupe /
BapeHe / 3imcoBane. XK. Kiebep — onun i3 mpoBsif-
HUX (paHIy3bKuX (haxiBIiB i3 CEMAaHTHKH Ta METO-
Himii. loro TeopeTHuHi MOTOKEHHS 4aCTO 3aCTOCO-
BYIOTBCS JUIS aHaJli3y racTPOHOMIYHMX Ha3B THUILY:
boire un verre («BUIHUTH CKIISTHKY» 3aMiCTh HAIlOI0);
manger une assiette («3'icTH TapinKy» 3amicTb ii
BMicTy). Mimens Jie ['epH OIUH 13 KIIaCUKIB AOCIHi-
JUKeHHS MeTadopu Ta METOHIMIi, po3IIsgaB Mexa-
HI3MH TIEPCHECEHHS 3HAYCHHS, POIb MeTadoph
1 METOHIMI{ B IMTOBCSKJIEHHIH JIEKCHUIIi, XapUOBY JIEK-
CHKY SIK JpKepeno oOpasHux nepenocis. K. KepOpar-
OpekkioHl JocipKyBana NparMaruky MOBIICHHS,
OLIIHHY JICKCHKY, TaCTPOHOMIUHHI TUCKYPC PecTo-
paniB i kyninapHoi kputuku. Ii po6otu momomara-
I0Th aHaJi3yBaTH MOBHI 3aCOOM CTBOPEHHS TacTpo-
HomiuHOi ominku (délicieux, fondant, savoureux,
exquis Tomo). Ilarpik Hlapoxgo BuB4aB meniiHMI
JMCKYpC, PEKJIaMHI TEKCTH, MeXaHi3Mu wmetado-
pusamii B racTpoHOMiuHIH KomyHikatii. XKan-IT"ep
Kop0Oo — corrionor xapayBaHHs, JOCITITIKYBaB KyiIb-
TypHI 3Hau€HHS TPOIYKTiB, MOBHE BimOOpaskeHHS
racCTPOHOMIYHUX TIPAKTUK, CHMBOJIYHI (QyHKIT
{ki. CaMe Ha IMX aBTOPIB HaWYACTIlIE CIIUPAIOTHCS
Cy4acHi ()paHKOMOBHI JIOCJTI/PKEHHS TaCTPOHOMIUHOT
JIEKCUKH, METAOPHYHHX 1 METOHIMIYHHX MIEPEHOCIB
y (dhpaHITy3bKiif MOBI.

Bukaax ocHOBHOTo MaTepiaay AoCaigKeHHS.
lactpoHOMis TmOCia€e MEHTPaIbHE MICLE Y JKUTTI
(GpaHIly3iB 1 € BAKJIMBOI CKJIAJ0BOIO IXHHOI Halli-
oHanmpHOI imeHTHYHOCTI. Jmsa ®pantmii ka — 1e
HE JHumie crnocid 3amoBONBHUTH (Hi3iodoTiuHi
norpebu, a i KyJabTYpHHH, cOLiallbHUH Ta ecTe-
TUYHUN QeHoMeH. PpaHLy3Hu PO3MISAAIOTH KYyIi-
Hapito gk mucrenrso (l'art de vivre — mucTenTBo
xuTH). OpaHily3pKa KyXHs € OHHUM 13 HaiiBiOMi-
IITUX CUMBOJIIB KpaiHU MOPS i3 MOBOIO, JIiTEpaTy-
POIO Ta apXiTEeKTypoIo.

VY 2010 poui UNESCO Bkmirounna (pasiry3bKy
racTpOHOMIUHY Tpame3y A0 CIHCKYy HeMarepialib-
HOI KyJbTYpHOI CHAIIIMHM JIroAcTBa. DpaHIy3bKa
TaCTPOHOMISl BHKOHY€ KiTbKa Ba)JIMBUX (DYyHKITIH:
COIIaNbHY, KYIBTYpHY Ta (YHKIIIO perioHalIbHOI
iIeHTHYHOCTI. BOHA MMPOKO BITMBAE HA JIITEPATYPY,
Macc-Mefia Ta crnocio KUTTs QpaHIly3bKOro CyCIiib-
CTBa, Ha CTBOPCHHS KOHLENTOC(HEpH Ta KapTHHU
CBITY B ysIBIICHHI (DpaHITy3bKOi HaIlii.

Sk comianpHa (DYHKIIISI CIIiTbHA Tparie3a s hpaH-
I[y3iB € BaXIMBUM COIIaIbHUM PHTYaJoM: O0iH Ta
Beuepi 30MparoTh POAMHY 32 OFHUM CTOJIOM; CBSITKOBI
noii  CyNpOBOKYIOTECSI OCOONMBHMHU  CTpaBaMu;
JIIIOBI 3yCTpiui 4acTo MPOXOATh Y PeCTOpaHax; KyJii-
Hapisl CIpUs€ CIUJIKYBaHHIO Ta 3MIIHEHHIO COIiaJTb-
HUX 3B'S3KIB. BimomMum crtaB ¢paHITy3bKHAN BHCIIB:
«Dis-moi ce que tu manges, je te dirai ce que tu es»
(«Ckaxxst MeHi, 110 TH icH, 1 sl CKaXxKy TOO1, XTO TH).

PerionasnbHa iI€HTHYHICTH TIPOSIBISIETHCS Y TOMY,
1110 KOKeH perioH DpaHilii Mae BJacHi KyJIiHApHI Tpa-
IUTIIi, HaMpUKIad: cuis bourgogne — OypryHIchbka
smoruauHa (boeuf bourguignon); Marseille — Oyiia-
oec (bouillabaisse); Alsace — mykpyTt choucroute);
Toulouse — kacyne (cassoulet), Toro. Takum YrHOM
racTpOHOMIs MIATPUMYE perioHaNbHy caMOOyTHICTh
1 KyJIbTypHE PI3HOMAaHITTS KpaiHu.

ExonomiuHe 3Ha4YeHHS TacTPOHOMIl € TaKOX
BXJIMBUM, TOMY, IIIO 3 I[i€F0 Taxy33i0 (hpaHIy3bKOi
E€KOHOMIKH TIOB'sI3aHUI pecTopaHHMA Oi3HEC, BUHO-
poOCTBO, CHUPOPOOCTBO, TAaCTPOHOMIUHUI TypHU3M,
EKCTIOPT TPOAYKTIB XapuyBaHHs. DpaHIlilo MOPOKY
BIJIBIIyIOTh MUILHOHU TYpHUCTIB came 3apajiu ii Kyii-
HApPHOI CITaIIINHUA.

Ecternunomy BuMipy racTpoHOMIil (paHIy3n
TAaKOX NPUAUIIOT 3HAYHY yBary, a came: SKOCTI
NPOIYKTIiB, CIOCOOY MPHUTOTYBaHHS, CEPBipYBaHHIO
CTOIy, TApMOHii CMakiB i apomariB. [ka posmisna-
€TbCS SIK [DKEPEIO €CTeTHYHOTO 3aJ0BOJICHHS Ta
MposiB MoBaru A0 rocreid. Bee me 3Haiinuio cBoe
HIMPOKE BigoOpakeHHs y (GpaHIy3bKiil MOBI, JiiTepa-
Typi, Ipeci Ta KyJAbTYpi, TOMY ¥ racTpoHOMIUHa JIeK-
CHKa 1 TEPMiHM aKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS B METa-
dopax i ppazeonorizmax (Tabmn. 1), Hanmpukiam:
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avoir du pain sur la planche («Matu Gararo
poboTm»);

mettre du beurre dans les épinards («modmin-
LIMTH MaTepiajbHe CTAaHOBHILEY);

étre dans de beaux draps («ONUHHUTHUCS B CKPYT-
HOMY CTaHOBHIII»);

c'est la cerise sur le giteau («ie BHuIIeHbKA HA
TOPTI»).

i mpuknazym CBIAYUTH NMPO IIHOOKE MPOHHK-
HEHHS TaCTPOHOMIYHHMX TEPMiHIB Y MOBHY KapTHUHY
cBiTy (panmy3si. [IpoTe, SIKIIO MH TOPIBHIEMO
(bpaniy3pkuii Bupa3 étre dans les choux («Oytu
B KaIlyCTi») 3 yKpaiHCBKHM, TO B YKpalHCHhKili MOBI
BiH € aHTOHIMIYHHUM JI0 ()PaHIy3bKOTO BHpa3y, Mae
30BCIM iHILIE, HO3UTUBHE 3HAYCHHS 1 O3HAYAE «MaTu
n00poOyT, BUCOKI (iHaHCOBI MpHOYTKH Ta TapHe
MOJIOKEHHS 1 TIOBary y CycHilbCTBi». B mbomy mpo-
SBIIIETHCS PI3HUI y MIDKKYJIBTYPHIH KOMYyHIKaIlii
JIBOX HAIIIH.

BciM Bimomuii 3HaMEHUTHH BHUCIIB (ppaHily3b-
kxoro kopouss I'enpuxa IV mpo «kypky B ropuiuky»
(la poule au pot) — e cumBon 100poOYTY Ta Typ-
00TH KOPOJIS TIPO TIPOCTUI HAPOJ, TOMY U JUISI TOCITi-
JUKCHHSI TaCTPOHOMIYHOI KynbTypu @DpaHiii e
BHCJIIB CTaB OJIHI€I0 3 HAWBiJOMIIINX TaCTPOHOMIY-
HUX METOHIMIl: «KypKa B TOPIIHMKY» CHMBOIII3y€
JIOCTATOK, J00pOOYT i ColliabHUIA MUD.

3BiJICH BUTIKA€, HA HAIY TyMKY, i IPOBiTHA i€,
AKa TMaHye y (ppaHIly3pKOMY CYCITIJIBCTBI TIPO T€, 110
racTpPOHOMIYHI TEPMiHH, Y BUTVISAII MeTadop Ta METO-
HiMil y € Hag3BUYallHO NMPOAYKTHMBHUMH Ta IOLIH-
PCHMMH, OCKUIBKM TacTPOHOMIisl 3aiiMae BaKIIMBE
Micie y ¢paHIy3bKiii KyJIbTYpi 1 CHJIBHO BILTUBAE
Ha ySBJICHHSI Ta YTBOpEHHs KoHIentochepu ¢pan-
my3bKoi Harii. [IpoTte, Ha eTari X BAHUKHEHHS 9acTO
BUKOPHCTOBYETbCS OOpa3HEe MUCIIEHHS, K€ IOJIer-
LIy€e CHPUHHATTS CKIaJHUX Aa0CTPAKTHUX KOHLEI-
TiB. Came ToMy MeTaopuyuHi Ta METOHIMIYHI Tiepe-
HECEHHS € HaJ3BHYAMHO NMPOAYKTHBHUMH Y cdepi
racTPOHOMIYHOT JICKCUKH 1 MatOTh MOCTIHHY MOTPedy
B HOMIiHaIi HOBHX ITOHATH, MPOIECIB i 00’ €KTiB.
OnmHAM 13 KITIOUOBUX MEXaHi3MiB ()OpMYBaHHS TaKOi

JIEKCUKHM € CEeMaHTHYHI IPOIECH BTOPHUHHOI HOMi-
HaIlil, sKi peani3ylThcs, 30KkpeMa, uepe3 Meradopy
Ta MeToHimilo. OOHIBa SIBHIIA CIYTYIOTh 3aco0aMu
HaliMEHYBaHHsI HOBUX TOHSTb, MIPOTE TPYHTYIOTHCS
Ha pI3HUX KOTHITMBHUX mpHHIUNAx. Meradopa
0a3yeTbCs HA TIEPEHECCHH] 3HAYCHHS 3a MOMI0OHICTIO
MiX 00’exTamu 200 SBHIAMH PI3HUX KOHIIETITYallb-
Hux cdep (popma, hyHKLis, TOBeniHKa, 00pa3). Bona
CTBOPIOE HOBUH crociO onucy peaibHOcTi [1, ¢. 5].
Ha mporuBary iii, METOHIMisl, HATOMICTh, BUHHUKAE
BHACIIJIOK TIEPEHECECHHsI 3HAYCHHS 3a CYMDKHICTIO
B MeXax onHiei cdepu (JdacTHHA-IIIIEC, aBTOP-TIPO-
IyKT, Marepian-Bupio Tomio) [2].

lacTpoHOMiYHI TepMiHH, SIKI BKa3ylOTb HA Ha3BH
CTpaB, TIPOAYKTiB, CMaKiB 1 TPOLECIB TPHUIOTY-
BaHHSI YacTO BHUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS OIHUCY JHONeH
Ta iX XapakTepiB, CHUTyamild Ta COI[iaIbHUX SBHIII.
l'acrponomivni MeTadopH IPyHTYIOThCS Ha TIOAI0OHO-
CTi MiX IBOMa cepamu TocBiny. Harmpukmnan, monuHa
gk Dxa abo ctpasa: étre un chou («OyTn KamycTHH-
Koto») — Oytn muimM, yapiBauM. Cette petite fille
est un chou (Is niBYnHKa — CripaBKHE COHEUKo). Ma
puce, mon chou, mon sucre d'orge necwiusi 3Bep-
TaHHS: «MOsI JTIF00a», «Miil TOPOTCHBKUil», étre une
poire OykBanbHO «OyTH TpYIICIO» Yy 3Ha4YCeHHI OyTH
«HATBHOIO JIFOAMHOIO, SKY JIETKO 0OLypHUTHY, €étre une
nouille OykBambHO «OyTH JIOKIIMHOIO», y 3HAUCHHSI:
«OyTH TypHYBaTuM, He3rpaOHIM).

Yacto meradopa BKazye Ha XapakTep JIIOAUHU
1 11 moBemiHKy 4depe3 cmak: doux comme du miel
(«comonkuit K Mef»), «IIy’Ke JIariiHa JFoauHaY, étre
amer «ripkuii», y NEpeHOCHOMY 3Hau€HHI «OyTH
JIOTEITHUAM, IIKABHM.

VY neskux wmeradOpHUUHHX BHpa3ax JIOICHKE
JKUTTS PO3IVISLIAIOCH SIK KyJIHApHUH Ipouec, Halpu-
Kiaa: mijoter un projet (OykBaJdbHO «TYIIKYBaTH
MIPOEKTY, faire sa sauce (AisATH T0-CBOEMY; TOCTIBHO
«TOTYBaTH BJIaCHUI coyc», mettre du piment dans
sa vie («I07aTH MEPINIO 10 KUTTS») 3pOOUTH JKUTTA
OLITBIIT 3aXOTIITIOI0YHM.

Ha Bigminy Bim meradopu, METOHIMIsA, SK KOTHi-
TUBHE MOHATTS (Tab. 2), 6a3yeThes He Ha ONIOHOCTI,

Tabmnms 1

Ipukaagu BUKOPUCTAHHS FacTPOHOMIYHOI JiekcuKH y MeTadopax i (ppaseosiorizmax

Bupa3s

ByKBaJ’lee SHAYCHHSA

IlepeHocHe 3HAYCHHS

C'est du gateau Le Topt

Ile nyxe nerko

Mettre du beurre dans les épinards

Jonaru macna 1o mnuHary

[ToninmumTy MaTepiabHe CTaHOBUILE

Avoir du pain sur la planche

Marn xi116 Ha momi

Maru 6araro poboTn

Mettre son grain de sel

Jonatu 3epHATKO coi

Btpyuatucs B po3MOBy

Couper la poire en deux

Po3spizaru rpyury HaBmin

3HaUTH KOMITPOMIC

Etre dans les choux Byrtu B kamycri

3a3HaTy HeBavl

Faire chou blanc

BaJnIIUTHCS Hi 3 YUM

He nocsrru pesynsrary

Jicepeno: *cmeopeno agmopom.
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a Ha CYMDKHOCTI TIOHSATB. TyT MOXIIMBI Taki MOJEi:
nponykr — JonuHa: une téte de chou OykBaibHO
«KavaH KaITyCTH» «IMBaKyBaTa JIOIHAY, Une courge
rap0y3, «IypHa IIIOIUHa», une patate «KapTOILIIL,
HesrpabHa a0o BroMJieHa JitonuHa. CtpaBa — IMOMIS:
un banquet Moxe oO3HauaTM He JIMINE 3aCTLILIA,
a i ypouncty noziro 3araiom. [Ipogykr — #Horo Biac-
TUBICTE: avoir du pain sur la planche OykBamsHO
«MaTHd XJIi0 Ha JIOMIIi», MaTH 0araro poOOTH; gagner
son pain «3apoOIIsiTH Ha KUTTS.

Y KOTHITHBHI JIIHI'BICTHII KOHIIETIT PO3TJISIAI0Th
SIK OJIMHUITI0 KOHIICTITYaJIbHOT CHCTEMHU JIFOJIMHU, SIKa
OTPUMYE MOBHE BUPQKEHHSI Yepe3 CJIOBa, CIIOBOCIIO-
TydeHHs, (paseonorizmMu, mMetadopu, METOHIMIT Ta
1HIIII MOBHI 3ac0O0MU.

KoHrent — 11e MeHTaNbHE, KOTHITHBHE YTBOPEHHS,
3a JIOTIOMOTOFO SIKOTO JIFOJTUHA OCMUCITIOE, CTPYKTYPYE
Ta 30epirae 3HaHHS [TPO EBHUIN MTPEAMET, SIBUILIE, IO,
BJIaCTUBICTH a00 abcTpakTHY iaero. [Ipocrime kaxyun,
KOHIICTIT — II¢ HE IMPOCTO CIIOBO 1 HE MPOCTO TOHATTS,
a BeCh KOMIUIEKC 3HaHb, YSBJIEHb, 00pa3iB, OIIHOK,
€MOLIIH Ta acowialii, OB’ I3aHUX 13 IEBHUM SIBUILIEM.
Hanpuknan, koHuent «IKA» MoXke BKIOUATH: nmpo-
AYKTH — XJ1i0, M'sico, 0BOYi, PPYKTH; CTPaBH — CYII,
cajat, JecepT; CMaK — COJIOOKUM, TIpKUH, COJIOHHUIA;
3amax; nmpoiec MPUroTyBaHHS — BapUTH, CMAXKUTH,
MIEKTH; CMOKUBAHHA — ICTH, KyIITYBaTH MOX€E O3Ha-
yatu Oinibllie, HK MPOCTO CIOBO TKa sIK JIEKCHYHA
oJMHUI. BiH € 3HAaUHO MIMPIIUM 1 JOJIATKOBO MOXKE
BKJIFOUATH TAKOK 1 eMOIii — 3aJ0BOJICHHS, HACOJIONA;
couiajbHi 3HAYEHHs — TOCTHHHICTD, CBATO, CiMeliHa
Beueps; KyJIbTYPHi 3HAYEHHS — HaIllOHAJTbHA KYXHH,
TpajuIlii; OMiHKY — CMayHO / HeCMaYHO, KOPHUCHO /
KMBO. ToMy Ha HaITy yMKY, Oy/Ib-SIKHI KOHIICTIT
MOXJIMBO YMOBHO TMPEJICTaBUTH Y BHIVISJI MO
HACTYITHUM YHHOM:

KOHUEIIT = 3Hanust + o0pa3u + acomiamii +
OLiHKH + eMOUil + KyJbTYPHHUIi 10CBi/

KoHmenT, koHIIENTYanbHI MOZIEI, MOHSTTS 1 3HA-
YeHHS caMi 1Mo co01 He TOTOXKHI TepMiHHU. 3HAYCHHS
e — Te, MmO CIOBO O3Hayae B MOBIi. Ilomsrrs —
JIOTIYHO y3araJibHEeHE 3HaHHs, a KOHIENT — 1€ CTPYK-

TypOBaHa OIWHHIII JIFOACHKOI CBIiIOMOCTI, SIKa aKy-
MYJIIOE CYKYITHICTh 3HaHb, YSBIIEHB, 00pa3iB, OIIHOK,
eMOLill Ta KyJIbTypHHX acolliamiid, MOB’s3aHHUX i3
IIEBHUM 00’€KTOM a0o0 SIBHILEM MIHCHOCTI, 1 3HAXO-
JUTh PENpe3eHTallil0 B PI3HUX MOBHHUX 3aco0ax.
KonmenTyansHi Momemi — 1ie y3arajabHEHI ySBICHHS
Mo TIEBHUI 00’ €KT, sBHIIEe ab0 TpoIiec, sKi MoKazy-
I0Th, SIK BIH OpraHi30BaHHM, 3 SKUX €JIEeMEHTIB CKIIa-
JAEThCS Ta SIK LI €JIeMEHTH TOB’sI3aHi MK c000I0.
[Mpocrime kaxy4yw, KOHLENTyajdbHa MOJENb — L€
«KapTUHA SBHIA B HAILIIHA CBIAOMOCTI», SKY MOYHA
OIIMCaTH CJIOBAMHM, CXEMOIO, Tabmuiero abo cucre-
MOTO TIOHATH. Y KOTHITHUBHIH JIHTBICTHUII KOHIIENTY-
aJbHA MOJICNIb — 1€ BXKE CIIOCIO CTPYKTYpYBaHHS Ta
oprasizanii 3MiCTy KOHILIENTY, 3a JOITIOMOTOIO SIKOTO
JIOJIMHA OCMUCIIIOE TIEBHY IUISTHKY J0CBiny. Tomy,
HampukiIaa, GppaHily3pke pain MoXe akTyami3yBaTH
HE JIUIIIE TIPEeIMETHE 3HAUCHHS «XJIi0», a W MUPIIHA
map gk Kyasrypauil konuent PAIN / XJUIIB: le pain
quotidien — «moneHHa Hxa / 3ac00M 10 iICHYBaHHSD.

Y JaHHOMY BUNAJKy TacTPOHOMIYHHH 0O0'€KT
XJIi0 BUXOAMTH 3a MEXI BJacHe Xap4oBoi cdepu
f TIOUMHAE Perpe3eHTYBATH KUTTS, MPAIio, 106po-
OyT, icHyBaHHSI.

Came TOMy, y pamMKaxX JaHOi CTarTi, MM MOXKEMO
TOBOPUTU PO TAaCTPOHOMIYHI KOHLENTU Ta IXHIO
MeTtaopuuHy W METOHIMIUHY KOHIENTYali3amilo.
TakuM YUHOM, JTy’KE CXeMaTHIHO MOXKIIUBO CHOPMY-
JIIOBATH TaKy 3arajbHy MOAENH OJIO0K-CXeMy:

JIACHICTH — KOHLEIT —
KOHUEIITYAJIBHA MOJAEJb — MOBHA
PENPE3EHTAIIA

TACTPOHOMIYHA JIMCHICTh
KOHIIENT «iKA» — wmomeni «i%KA
EMOIIS», «i’KA — JIOANHA», «i’KA
IHO®OOPMALIS» —¢panny3ski meradopu
MeTOHiMii.

Buxomasaun 3 mo3uiiii KOTHITHBHOI JTIHTBICTUKHA
Jx. Jlakodda, M. [xxoncona[1, c. 3] ra C. Yuibmana
[3, c. 30], y ¢dpanmy3bkiii MOBI MOXXKHA BHIUIATH
10 HacTynHUX MOJEIeil KOHIENTyalbHUX FraCTPOHO-
Migamux metadop (Tadm. 3):

—
—
—

Ta

Tabmaurs 2
IMpukjgaau nopiBHAHHS racTPOHOMIiYHUX MeTadop Ta MeTOHIMiT

Jlekcema BykBajbHe 3HA4YeHHsI IlepeHocHe 3HAYEHHSI Tun
verre CKJISTHKA Hamii METOHIMIs
tasse yarmka KaBa, Jyai METOHIMIst
assiette Tapimka >ka Ha Tapimmi METOHIMIs
cafetiére KaBHUK TOJIOBA MeTadopa
marmite Ka3aH POAMHA, CyCITIITHCTBO MeTadopa
cocotte TOPIIUK KOKETKa meTtadopa
panier KOIITHK coltiajgbHa KaTeropis MeTadopa

Iicepeno: *cmeopeno agmopom.
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Bunyck 48

Bararo MeradopuvHMX KOHIENTIB OCMHCIIIO-
FOTBCSI Y (paHIy3bKOMY TUCKYpCi uepe3 cMak (doux,
amer, salé, épicé); xymiHapHi mpomecu (mijoter,
cuisiner, assaisonner); mpoayktu (pain, fromage,
poire, chou, miel). Hanpuxman, ans d¢paniyss-
Koi MOBH OCOONMBO MpPOXYKTUBHUMH Ta IliKa-
Bumu € HactynHi moxeni: CMAK — EMOLIA /
XAPAKTEP / OIITHKA. LES EMOTIONS SONT
DES SAVEURS (EMOIII - LE CMAKHW):
Hanpuknaza, une expérience amere— «ripkuii goc-
Big» B ekoHOMili. TyT (i3nuHe BiAUYTTSI CMaKy cTae
CIOoCOOOM KOHIIENTYyai3allil HeraTUBHOTO YKHUTTE-
Boro gocBiay. Lle#t mpukiam € 0cCoOIMBO MOKa30BHM,
TOMY ILI0 TACTPOHOMIUHA XapaKTEPUCTHKA CTAE 3aCO-
OOM eKCIIPECUBHOI OIIHKH €KOHOMIYHOT CHTYaIlii.

AHanmoriyno: doux («COJOIKHMA, M'SIKHID» Une voix
douce «Hi>KXHHIA, M'IKHH TOJIOCY), piquant «rocTpHi,
MEeKy4Hit» une remarque piquante «iaKe/JOMIKyJIbHE
3ayBayKeHHs». [HIINI MPOAYKTHBHI MOJENI TMOB’A3aHi
3 TIPUTOTYBaHHSM TKi, JIOJCHKUMH BiJHOCHHAMH
ta crBoperHsM imei. LA VIE EST UNE CUISINE
(OKUTTS — LIE IPUTOTYBAHHS 1XKI): mijoter un
plan, préparer son avenir, mettre les ingrédients du
succes. Cuisiner quelqu'un — «0OpoOIATH KOTOCH

3aMUTaHHAMIY, OyKBAIBHO «TOTYBaTH KOTOCh». C'est
du giteau — «11e qyXe JIETKO», aHAJIOT YKPaTHCHKOTO
BUCJIOBJTIOBaHHS «SK IO Maciy». Mettre son grain
de sel — «BcTpoMIISATH CBOT I'SITH KOIIIHOK».

LES RELATIONS HUMAINES SONT DES
REPAS (JIIOJICHKI BIJJHOCUHU — IIE DKA):
partager le pain, rompre le pain avec quelqu'un,
nourrir une amitié.

MeToHiMisl IPUHITUIIOBO BiAPI3HAETHCS BiJ MeTa-
(opu. TyT BiOyBaeThCs HE MEPEHECEHHS MIXK BiJl-
JaleHUMHU cepamu, a 3aMilIeHHs] OHOTO MOHSTTS
IHIITUM, TIOB'SI3aHUM 13 HAM BIJHOIIEHHSM CYMIXKHO-
cTi [3, c. 72].

l'acTpoHoMiuHMIT TIOCYZ Yy (paHIly3bKid MOBI
(Tabn. 4) € TakoX JKEPENOM KOHENTYyaJbHOI METO-
Himil Ta meradopu. Ha3Bu mpeameriB KyXOHHOTO
Ta CTOJIOBOTO TOCYJY AKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS
B TIEPEHOCHOMY 3Ha4deHHi. BoHn OepyTh ydacTh fK
y MeTtaopuyHUX, TaK i B METOHIMIYHHUX TpOIlecax.
HaiinponykTrBHiIa MOJeIb METOHIMII Yy (h)paHITy3b-
kit MoBi €: [IOCYJl — BMICT HOCYAY.

Verre (cxisiaka). Boire un verre (mociiBHO
«BHITUTHCKIISIHKY» )y 3HAUCHHSI BUTUTHHAMii. Ty TBiI-
OyBa€TLCS METOHIMIUHE TIEPCHECCHHS «CKIITHKa» —>

Tabmmus 3
KonuenTtyajbHi Mofesti racTpoHOMiYHIX MeTaop
®paHuny3bKHil BykBaibHe Meradopuune .
Ne | KonuenryaJjibHa Moae/lb pamity y bop Mexanizm
HMpPHKJIA] 3HAYEHHSI 3HAYEHHS

1 [I’KA — JIOJUHA

une femme sucrée | «COMOAKA»

MEPEHCCCHH CMAKO-

MIpUeEMHa, nariz[Ha =
BO1 XapAKTCPUCTHUKHU HA

JKiHKa
JFOIUHY
osno6renui, CMaK — TICHXOJIOT1YHa
2 |CMAK — XAPAKTEP un homme amer | TipKui po3uapoBaHHii
: XapaKTepUCTHKA
YOJIOBIK
% un plaisir cMayHe CHJIbHE, IPUEMHE | raCTPOHOMIYHE —
3 |17%KA — EMOLIA P » 1P POl
savoureux 3aJI0BOJICHHS HepeKMBAHHS eMolliiHe
CMAK — une remaraue oTeNHa, imKa (hi3muHa BIACTUBICTH
4 |IHTEJIEKTYAJIBHA . gl rocrpa, nekyda .7 K1 — MOBIICHHEBA
piquante pernka
AKICTb XapaKkTepUCTUKA

YUTaTU JYyXKE CIIO;KMBAHHS 13K — CIIO-

5 |[T9KA — THOOPMAIISA |dévorer un livie | «tioX)mpatin . .
LIBH/IKO, )KaIi0HO | KuBaHHS iH(MOpMAIT
6 |13KA — 3HAHHS digérer une [epeTpaBUTH OCMHUCITHTH (hizionoriyamii porec —
information Ky iH(opMaIlito KOTHITUBHUH MPOIec
une cuisine cnoci6 Teopioro KyJiHapHA TisUTBHICTE —
7 |KYXHS — TBOPYICTSD | ., . KyXHS KOMOIHYBaHHS Y/IHAPHa JUAT
littéraire MaTepiany TBOpYA JISATIbHICTH
8 HPUTOTYBAHHSI DI--CI mijoter un projet :[}(’)I;IJ(I}::)TH, HOCTYIIOBO TOTY- gnllr?:ep;iﬁ 1;?12;:0
— CTBOPEHHS LIET 4 proj BATH TPOEKT > HTCICKTY
roTyBaTu JUSUTBHICTD
CMAK — OI[IHKA 1iKaBa, IMKaHTHa,
9 SIBUIIIA une affaire épicée |npsiHa cTpaBa HEOJTHO3HAYHA CMaK — OIliHKa CUTYaIlii
crpaBa
10 T'OCTPA IKA — une discussion «TpUTIpaBlieHa | TOCTpa, HAMPY- gi?:;:i;?{iﬁg{i
KOH®JIIKT épicée CHELISIMI» JKEeHa JIUCKYCist Y

HAaIpy>KEeHICTh

Licepeno: *cmeoperno asmopom.
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«Hamiit». Tasse (damka) Prendre une tasse de café.
Boire une tasse. Yamka o3Hauae HE caM TIPEIMET,
a Hamid y HbhoMy. [loniOHuii acrmekt maroTh i iHII
METOHIMIYHI TIEPEHECEeHHsS KyXOHHOTO Ta CTOJO-
Boro nocyny Assiette (tapinka). Finir son assiette,
OyKBallbHO «3aKiHUYUTH TapijKy», (akTH4HO 3'iCTH
BCE, 1110 JIOKUTH Ha Tapinii. Bol (Mucka). Prendre un
bol Moxe o3Ha"gaTH 3’iCTH MOPITIIO0 CYIy YH BHITUTH
YalIKy KaBH.

VY po3MOBHI# (paHIly3bKili MOBI aHTPOIOJIOTIYHA
MeTadopa B 3HAYCHHI, «JTIOMHA K TOCYIUHAY», THOII
BUKOPHCTOBYETHCS TaKOX 1 JJISI XapaKTEPUCTHKH
JIIOIMHY, 110 JTy’e 0araro roBOPHTS, SIK OT y HaIpH-
kiazi: etre une théiére.

Po3misiHeMO HAcTYNHY KOHLENTYyalbHY MOJENb
metonimii: JIKOAUHA = IMOCYJAUHA. Cnoso
cocotte croyaTky O3HA4yall0 «TOPIIMK JUIS TYIIKY-
BaHHs», Ti3HIIIE BUHHUKIM TMEPEHOCHI 3HAUCHHS
IIOTO TEPMIHY «KOKETKa, JISTKOBa)KHA JKiHKa». TyT
MM MaeMO CKJIaAHUN IUISAX, SKUW MPOXOIUTH Tep-
MiH TpH YTBOPEHHI KOHIENTYyaJlbHOI METOHIMIl
y HOBOMY Bike abcTpakTHoMY KoHTekeTi: [IOCY/ —
COLIAJIbHUM THUII JIIOAWHMU.

3 TOYKM 30py KOTHITHBHOI JIHI'BICTHKHA MOYHA
BUIUTATH TaKi KOHIENTYaJdbHI MOHAENIi MeTa-
dopu: LE CORPS EST UN RECIPIENT (TLJIO
€ OCYAMHOIO), nanpuknazn bouteille (iHomi Tak
KaXXyTb PO JIIOIUHY ).

AHTpormonoriuna Meradopa «royoBa SIK MOCY-
muHa», la cafetiére («xaBHHMK») 3 cepeauHH
XIX cTopivudst y IEpeHOCHOMY CEHC1 03HAYAE «Mi3KI
abo «romoBy». Cama meradopa OyayeThCcsl Ha aco-
miamii 13 3aKAMAOYUM KaBHUKOM 3 «KHILISTYOIO Bif
JYMOK Ta eMOLil Toj0Bo0». BoHa BXoauTh y mory-
JISPHUN MOJIOJIDKHUN CJICHT Ta PO3MOBHI 1110MH, SIKi
IOB’s13aHi 3 TOJIOBOIO, Hampukiazd: se faire sauter
la cafetiére («ITOKIHUYNTH >KUTTS CaMOTyOCTBOM,
3acTpenuTucs»), yoyoter de la cafetiére («mapuru,

BTpadatu po3ym»), branche la cafetiére («Bxmroun
TOJIOBY» ), TOIIIO.

VY NONiTHYHOMY Ta COLiaNbHOMY JHCKYPCi JIyXKe
4aCTO BUKOPUCTOBY€ETHCS KOHLENTyalbHa Mojenb LA
SOCIETE ESTUNE MARMITE (CYCITIJILCTBO
€ KA3AHOM cycminbcTBO SK KyXOHHHH ITOCYH).
La marmite sociale bout, To6To 1€ 03Hauae, 110
CYCIIUIBCTBO «KHITHTHY», MO0 € COIlialibHa Harpyra
y CYCHUJIbCTBi, TOMY y JAaHOMY BHIIQJKy BHOYIOBY-
eTbcst Taka Mertadopuuna mojaeis COLIIAJIbBHA
HAIIPYTA = KUITIIHHSA. Y pomanax E.3oms myxe
JacTO MU 3HAXOIUMO 00pa3u KUIIIHHS, BapiHHSI, OpO-
ninHs Hatoiy: Paris bouillait. Buankae kontenTy-
anpHa Metadopuyna mozens: CYCHIJIBCTBO =
KA3AH, 1O KUIIUTD.

[Hmmit  mMeraopuuHMI  acmeKT — KOHLENTY
MARMITE Tta i#me #oro 3Ha4YeHHS BHOKPEMITIO-
€ThCsl Y HacTymHOMY KoHTekcTi: Faire bouillir la
marmite OyKBaJbHO O03HAYA€ «KUITSATUTH Ka3zaH».
Y niepeHOCHOMY CEHCI «3apOo0JIsITH Ha KUTTS, yTPUMY-
BaTu ciM'to». B JaHHOMY KOHTEKCTI peati3yeThCsi KOH-
uenryanbHa monesb Mertadopu: AIM / POAUHA =
KA3AH ta am6iBanentHicts koHenty MARMITE.

Y wmeradopuuHOMy BHpa3i mettre quelqu'un
dans le méme panier (xo4a panier — KOIIUK, a HE
MOCY/l) «CTaBUTH BCIX B OJHY KaTeropiro», MposB-
asieThesl KoHuentyaneHa monens: KATET'OPIA =
KOHTEWHEP. CHHOHIMIYHUM JI0 HBOTO € i iHIIe
BUCJIOBJIIOBAHHS, SIKE TAKOX BXOIUTDH Yy II0 MOJEIb!
entrer dans le moule (matu Taky camy Qgopmy, TaKy
camy KaTeropito).

VY  xoHmenTyalrbHIM  MeTaQopuuHIN  Momeni
LES EMOTIONS SONT UN LIQUIDE DANS
UN RECIPIENT (EMOLI $K PIJMHA
YV TIOCVYJMHI), ne mwoauHa OCMHCIIOETHCS SK
MoCy/rHa, HAllOBHEHA EMOIsIMH, TOMY il MOXYTh
nepenoBHIOBaTH eMoIlii (deborder), abo BoHa MOXe
«xutiti» Bif THIBY (bouillir de colére).

Tab6mums 4
KonuentyajabHi MoaeJti racTpoHOMi4HOI MeTOHIMIl
Ne Mopenanb DpaHnysbKui Bignomenns AnaJji3
OPHKJIA

1 CTPABA — IKA / " lat CTDaBa —> Ti BMICT Ha3Ba CTPaBU IO3HAYAE 1KY SIK

XAPYYBAHHSI manger un paa P 06'€KT CTIOKHBAHHS

MICIIE — I%KA / wicue/cepa — «(paHIry3bKa KyXHsD») 03Ha4a€e
13 KYXHS la cuisine frangaise N ——— CHCTEMY CTpaB 1 KyJTiHapHUX

MIPAKTHK

14 |ITPOAYKT — CTPABA |un camembert

MIPOAYKT — KOHKPET-
HUH IPOAYKT/CTpaBa

Ha3Ba MPOIYKTY BUKOPHUCTOBY-
€ThCs JUIA IIO3HAYEHHS BiAIIOBI -
HOTO Xap4oBOTO 00'€KTa

MPOLEC —

15 PE3YJIBTAT

une cuisson

MPUTOTYBAHHS MIPOIIEC MOYKE MTO3HAYATH TOTOBUI
— pe3ynbTar KyJTIHApHHUH pe3ynsrar abo Horo
MIPUTOTYBaHHS XapaKTePUCTUKY

Licepeno: *cmeoperno asmopom.
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VY ¢paniy3pkiii peci TacTpOHOMIYHI MeTapopH
9acTO CIIY>KaTh IS KOHIICTITyaJTi3arlil MOTITHKH, KO-
HOMIKH 200 COIiaTbHUX BiTHOCHH. Taki (hpaHITy3bKi
BHpa3u sk «mijoter une réformey, «mettre du piment
dans le débat» ou «cuisiner un ministre» BKa3yroTh Ha
MIPOEKIiI0 JOMEHY JKepela «racTpOHOMIUHOi MeTa-
(hopu» Ha aOCTPAKTHI IOMEHH MOJIITUKU, CKOHOMIKH
tomo. Lle omHa 3 HAUMIPOXYKTUBHIMHUX chep oOpas-
HOTO TIepeOCMHUCIICHHS Y (ppaHIly3bKiil (hpazeororii
Ta TIOBCAK/ICEHHOMY MOBJIeHHI. Hanpukian, «mijoter
une réforme».

Le gouvernement mijote une nouvelle réforme
des retraites. (y razernux myomikamisix Le Monde,
Le Figaro, Libération) OykBambHO O3HAYa€: «ypPSIa
TYIIKy€e pehopMy» pETeNbHO 00IyMY€ 3ayM, BUCTY-
nae sik Metad)OpuuHE 3aCTOCYBAaHHS KOHLIENTYallb-
voi wmozeni: IMIJIFCOTOBKA HNOJITUYHOI'O
PILNEHHSA = IPUTOTYBAHHSA CTPABMU.

«Cuisiner un ministre». Les journalistes ont
cuisiné le ministre pendant deux heures, OykBaiapHO
03HaYa€ «roTyBaTH MiHICTpay, a y IEPEeHOCHOMY 3Ha-
YCHHI «3aCHIIaTH HMOTO CKIAJHUMHU 3aIUTaAHHIMI
1 SK KOHUENTyalbHy MeTaQopHYHy MOAEIb MU
MaeMo HacTymHe nepeHocHe 3HadeHHs: JOIIUT =
KYJIIHAPHA OBPOBKA.

Hyxe gacTo y ¢ppaHIy3bKili Tpeci momiTHIHa T1C-
KyCisl BUDIISIIA€ SIK JIOAAaBaHHS CHEIii y 1Ky 3 mijicu-
JICHHSIM TpajlyCcy rocTpotu, Hanpukian: «Mettre du
piment dans le débat». Cette proposition a mis du
piment dans le débat, OykBapHO «I0AAaTH MIEPITIO IO
IUCKyciiy. MeTadoporo BUCTYIIa€ HACTYITHA KOHIIETI-
tyanbHa Moziens: IHTEHCUBHICTD III/ICKYCIT
=T'OCTPOTA CTPABHU.

ExoHOoMiKka sIK XapdyBaHHS BKa3ye Ha He3aJ0-
BUIBHUH CTaH 3a JIOTIOMOTOIO TOHSTTS CMaky Ta
moneni POSYAPYBAHHSI = I'PKAI CMAK.
«Une croissance au goiit amer». Les résultats
économiques ont laissé un goilit amer aux
investisseurs.

Curip jonat, 1o racTpoHOMIYHI MeTaOpH 4acTo
3yCTPIYAIOThCS TaKoXK 1y (paHIy3bKid XymOXKHIiH
JIiTeparypi, BKa3yloud Ha eMOIIii sIK Ha CMak, HaIllpH-
knaay M. Ilpycra B pomani Alarecherche du temps
perdu, ne cMakoBi 00pa3u MOCTIHHO BUKOPHCTOBY-
FOThCSL IJIS1 ONUCY CIIOTAIB Ta IMOYYTTIiB, HAIPUKIIA/,
y BiIOMil ClLieHI 3 Ma/ITICHKOIO:

Le goiit du petit morceau de madeleine..., nec
CMak CTa€ TPUTEPOM IMaM'sATi 3a ITOMOMOTOI0 KOH-
nentyanbHoi Metadopu: CIIOTAIM = CMAKOBI
BIAUYYTTSI.

VY tBopax banp3aka 4acTo TpamsSIOTHCS XapakTe-
PUCTHKHM JIOAEH Y BUIVISAI MPOAYKTIB XapuyBaHHS:
une poire, une courge Jyis IO3HAYCHHS HAIBHUX
abo AypHUX JIONEed i3 3aCTOCYBaHHSIM MeTa(opud-

Hoi koHIenTyaiapHOi Mojeni: JIDJUHA = OBOY /
®PYKT.

BucnoBkmu. Y crarTi Oy1no po3misiHyTO npodiaeMu
yTBOpeHHsS Ta udepeHiiamii (paHiy3bKUX KOH-
IENTyaTbHAX TaCTPOHOMIYHUX MOIECH Ha OCHOBI
MeTadopu Ta METOHIMIi. 3aBIKN KOHIENTYyai3amii
y (hpaHIly3bKiii Ipeci Ta y TiTeparypi, racTpOHOMIYHI
MeTadopuuHi Ta METOHIMIYHI KOHUENTH (OPMYIOTh
3arajibHi KOTHITHBHI MOJIEJi Pi3HOTO HANpPSIMKY, SIKi
BIUIMBAIOTh HAa KAPTHUHY CBITY, YSBJICHHS Ta KOHIIEII-
tochepy dhpaniry3skoi Hattii. [ GppaHiry3is racTpo-
HOMISl € HEe NPOCTO XapyyBaHHSM, a KyJbTypHUM
KOZIoM Hallii. BoHa BUKOHYE coliasibHY, KyIbTYpHY,
EKOHOMIUHY Ta CUMBOJIIUHY (yHKLii, (hopmye perio-
HaJIbHY 1JICHTUYHICTh, BIUTUBA€ HA MOBY, MUCTELTBO
Ta TOBCSIK/ICHHE KHUTTSI.

V (dpaHIy3pKiit mpeci racTpoHOMIUHI MeTadopu
4acTo CHyXaTb Ui KOHIENTyalli3amii MOITHKH,
EKOHOMIKM a00 colliaJbHUX BiJHOCHMH. BOHHM BKa-
3yIOTb Ha MPOEKII0 JOMEHY JDKepesa «racTpOHO-
MiuHOi Metadopu» Ha iHII a0CTPaKTHI JIOMEHH.
e omna 3 HalmpomykTuBHIIUX chep 0OpasHOro
HEPEOCMUCIICHHS.

MertadopuuHi Ta METOHIMIUHI TepEeHECeHHS
€ HaJ3BUYAIIHO MPOLYKTUBHUMH Yy cdepi racTpoHO-
MI4HO{ JIEKCHKH 1 MatOTh MOCTiHY MOTpeOy B HOMi-
HAI[il HOBHX IIOHSATH, IPOIIECiB 1 00’ ekTiB. KirouoBuM
MeXxaHi3MOM (hOpMYBaHHS TaKO1 JJEKCHKH € BTOPHHHA
HOMIHAIIiS, fKa peaii3yrTbcs udepe3 Metadopy Ta
METOHIMIIO

3 TOYKH 30py KOTHITUBICTHKH KOHIETT PO3IIIsi/a-
I0Th SIK OJTMHHMITIO KOHIENTYaIbHOT CHCTEMH JIFOIUHH,
a KOHIIETITyalbHa MOJIENh — II€ BXKE CIOCI0 CTPYKTY-
pyBaHHS Ta Oprasizailii 3MiCTy KOHIICTITY, 32 JIOTIO-
MOTOI0 SIKOTO JIIOMHA OCMHCIIIOE TEBHY AUISHKY
JIOCBIJTY.

3aBIsKHM KOHIICTITYasi3allii, raCTPOHOMIYHI MeTa-
¢bopuyHi Ta METOHIMIYHI KOHIENTH (OPMYIOTH
HACTYIIHY 3arajibHy KOTHITHBHY MOJIEJNb OJIOK-CXEMY:

TACTPOHOMIYHA JIIMCHICTh —
KOHIEIIT «dKA» — wmomeni «iKA —
EMOIIS», «I’KA — JIOAUHA», «IKA —
IHOOPMALIS» — d¢panuysbki metadopu Ta
MeTOHiIMil.

B pesynaprari pgocmijpkeHHS Yy (paHIy3bKii
MoBi Oyno Buzineno 10 mozpenell KOHIENTyaJlbHUX
racTpoOHOMIUHUX MeTadop, cepes SKUX HAMIpOmyK-
tuBHiUME € HactynHi: CMAK — EMOULIA /
XAPAKTEP / OHIHKA. (doux, amer, salé, épicé);
KyJliHapHi nporecu (mijoter, cuisiner, assaisonner);
npoaykTH (pain, fromage, poire, chou, miel).

['acTpOHOMIYHUI TOCYT € TAKOXK HIMPOKHUM JKepe-
JIOM KOHEeNTyanbHOI MeTadopu Ta MeToHiMii. Ha3su
NpeIMETIB KyXOHHOTO Ta CTOJIOBOTO TIOCYly aKTHBHO
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3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

BUKOPHCTOBYIOTBCSI B NEPEHOCHOMY  3HA4€HHI.
HaiinmpoxyKTHBHIIIOI MOAEII0 METoHIMIT y (paH-
my3bkiii mMoBi € HactymHa: IHOCY/J — BMICT
MNOCYAY (boire un verre, finir son assiette,
prendre un bol) («BUnHUTH cTakany, 3’ICTH TapiiKy,
3’ICTH MOPLIIO CYITy YW BUITMTH YaIIKy KaBU» ).

Y mNojmiTHYHOMY Ta COIILHOMY JIUCKYpCi
IOy’K€ YacTO BHUKOPHCTOBYETbCA KOHLENTYajbHI
mozeni LA SOCIETE EST UNE MARMITE ta
COULIAJIBHA HAIIPYTA = KHUIIIHHSA 3anus
MiAKPECIeHHs] COLiaNbHOI HAMpyrd y CYCHUIBCTBI,
0Cco0IMBO 11e MOMITHO Y pomaHax E. 3oms.

[Hmmit MmeTadopudHMI aCHIEKT Ta 1HIIE 3HAYEHHS
rxourienty MARMITE y nepeHOoCHOMY CEeHCI «3apo-
ONATH Ha XKUTTSA, YTPUMYBATH CIM'IO», SKHH pealri-
3y€ThCSl 4epe3 KOHLENTyalbHy MOJENb MeTadopu:
JIM / POOUHA = KA3AH, 10 cBituuTh mpo amOi-
BAJICHTHICTh KOHIENTYaIbHUX MOJICIICH.

OpaHiry3pKa mpeca Jae Tyke 0araro MpUKIamiB
317151 00Pa3HOTO MTePEOCMHUCIICHHS TaCTPOHOMITHUX
TEPMiHIB y QpaHIy3bKill (pa3eosorii Ta MOBCAKICH-
HOMY MOBJICHHI: «mijoter une réformey, «mettre du
piment dans le débat» ou «cuisiner un ministre».

y>xe gacto y ¢ppaHIry3bKii mpeci mosiTHaHa JUCKY-
Cis BUIISIZIAE STK TOMABAHHS CTICTIN Y DKY 3 T ICHITHHHIM
rpaxycy roctporu. Meradoporo BUCTyIae HacTyIHA
KOHLENTyalnbHa  MOJEJb! IHTEHCUBHICTbH
JIMCKYCIi =TOCTPOTA CTPABH.

Crnig pmomatw, MmO TacTpPOHOMIYHI Metadopu
YacTO BKMBAIOTHCS TaKOXK 1y (paHily3bKill Xymoxk-
Hill miTepaTypi, BKa3yloun Ha €MOLil K Ha CMaK, JUIs
MO3HAUEHHS HAIBHUX a00 AYpHUX JIOACH i3 BHKO-
pucTaHHsIM MeTadOPUYHOI KOHLENTYaIbHOT MOAEII:
JIIOAUHA = OBOY / ®PYKT.

TakuM YMHOM, JTOCIHIJKEHHS, TIPOBEICHI y CTaTTi,
MIATBEPKYIOTh Te, 0 Meradopa Ta METOHiMisl Bijti-
IPaloTh BAKIIMBY POJIb Y CTBOPEHHI KOHIENTYaJIbHUX
MOJIeNIe TaCTPOHOMIYHOI JIEKCHKH, Y (opMyBaHHI,
PO3BUTKY Ta (PYHKITIOHYBAHHI TaCTPOHOMIYHOI TEpMi-
HOJIOTI1 (hpaHITy3bKOi MOBH, BIUTUBAIOTH Ha KOHIICTITOC-
(bepy bpaHIry3iB, a TAKOK MAFOTh ICTOTHE 3HAYCHHS TS
PO3BHUTKY TeOpii MepeKiaay i KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH.
JIOIiTBHICTB TOAANBIIIOTO AOCTIPKEHHS BOAYa€MO Y TTij1-
BUIIICHHI SKOCTI BiITBOPEHHS TEPMiHIB TaCTPOHOMIUHOT
JIEKCHKY TIepeKiaiadamMu y cepi MKKYIIETYPHOT KOMY-
HiKallii, a TaKOX y ONTHMIi3allii MpoLeayp KOHTPOIO
SIKOCTI TIEPEKIIATY.
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